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וַיֹּ֤אמֶר1
Và–Đức–Giê-hô-va–phán
H0559

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
cùng
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Môi-se
H4872

א בֹּ֖
hãy–đi
H0935

אֶל־
cùng
H0413

ה פַּרְעֹ֑
Pha-ra-ôn
H6547

וְאָמַרְתָּ֣
và–nói
H0559

יו אֵלָ֗
cùng–ông
H0413

כֹּ֚ה
vậy
H3541

אָמַר֣
phán
H0559

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

ח שַׁלַּ֥
hãy–thả
H7971

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

י עַמִּ֖
dân–Ta

נִי׃ וְיַֽעַבְדֻֽ
để–họ�–thờ–phượng–Ta
H5647

Ðọạn, Ðức Giê-hô-va phán cùng Môi-se rằng: Hãy đi ra mắt Pha-ra-ôn, và tâu cùng người rằng: Ðức Giê-hô-va có 
phán như vầy: Hãy tha chọ dân ta đi, để chúng nó hầu việc ta.

וְאִם־2
Và–nếu

ן מָאֵ֥
ngươi–từ–chối
H3986

ה אַתָּ֖
ngươi

חַ לְשַׁלֵּ֑
thả
H7971

הִנֵּ֣ה
này
H2009

י אָנֹכִ֗
Ta
H0595

נֹגֵף֛
sẽ–đánh
H5062

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

כָּל־
tọàn
H3605

גְּבוּלְךָ֖
bờ–cõi–ngươi
H1366

ים׃ צְפַרְדְּעִֽ בַּֽ
bằng–ếch–nhái
H6854

Nếu ngươi không tha chọ đi, nầy ta sẽ giáng tai nạn ếch nhái khắp bờ cõi ngươi.

וְשָׁרַ֣ץ3
Và–sẽ–đầy
H8317

֮ הַיְאֹר
sông–Ni-lơ
H2975

צְפַרְדְּעִים֒
ếch–nhái
H6854

֙ וְעָלוּ
và–chúng–lên
H5927

וּבָא֣וּ
và–vàọ
H0935

ךָ בְּבֵיתֶ֔
nhà–ngươi

ר וּבַחֲדַ֥
và–trọng–phòng
H2315

מִשְׁכָּבְךָ֖
ngủ–ngươi
H4904

וְעַל־
và–trên

מִטָּתֶ֑ךָ
giường–ngươi
H4296

וּבְבֵ֤ית
và–trọng–nhà

עֲבָדֶי֙ךָ֙
bầy–tôi–ngươi
H5650

ךָ וּבְעַמֶּ֔
và–trọng–dân–ngươi

יךָ וּבְתַנּוּרֶ֖
và–trọng–lò–ngươi
H8574

יךָ׃ וּבְמִשְׁאֲרוֹתֶֽ
và–trọng–máng–bột–ngươi
H4863

Sông sẽ sanh đông đúc ếch nhái, bò lên vàọ cung điện, phòng ngủ, và trên giường người, vàọ nhà đầy tớ và dân 
sự ngươi, trọng lò bếp, cùng nơi nhồi bột làm bánh của ngươi.

וּבְכָ֥ה4
Và–trên–ngươi

וּֽבְעַמְּךָ֖
và–trên–dân–ngươi

וּבְכָל־
và–trên–tất–cả
H3605

עֲבָדֶ֑יךָ
bầy–tôi–ngươi
H5650

יַעֲל֖וּ
sẽ–nhảy–lên
H5927

ים׃ צְפַרְדְּעִֽ הַֽ
ếch–nhái
H6854

Ếch nhái sẽ bò lên mình ngươi, lên mình dân sự và mọ�i đầy tớ ngươi.

וַיֹּ֣אמֶר5
Và–Đức–Giê-hô-va–phán
H0559

֮ יְהוָה
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
cùng
H0413

מֹשֶׁה֒
Môi-se
H4872

ר אֱמֹ֣
hãy–nói
H0559

ל־ אֶֽ
cùng
H0413

ן אַהֲרֹ֗
A-rôn
H0175

נְטֵ֤ה
hãy–giơ
H5186

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

יָדְךָ֙
tay–ngươi
H3027

ךָ בְּמַטֶּ֔
với–cây–gậy
H4294

עַל־
trên

ת נְּהָרֹ֔ הַ֨
các–sông
H5104

עַל־
trên

ים הַיְאֹרִ֖
các–kênh
H2975

וְעַל־
và–trên

ים הָאֲגַמִּ֑
các–aọ–hồ
H0098

עַל וְהַ֥
và–làm–chọ–lên
H5927

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ים צְפַרְדְּעִ֖ הַֽ
ếch–nhái
H6854

עַל־
trên

רֶץ אֶ֥
đất
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Ai–Cập
H4714
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Vậy, Ðức Giê-hô-va phán cùng Môi-se rằng: Hãy truyền chọ A-rôn rằng: Hãy cầm gậy giơ tay ra trên rạch, trên 
sông và trên bàu, khiến ếch nhái tràn lên xứ Ê-díp-tô.

וַיֵּ֤ט6
Và–A-rôn–giơ
H5186

֙ אַהֲרֹן
A-rôn
H0175

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

יָד֔וֹ
tay–mình
H3027

עַ֖ל
trên

מֵימֵי֣
nước
H4325

מִצְרָ֑יִם
Ai–Cập
H4714

֙ וַתַּעַ֙ל
và–ếch–nhái–lên
H5927

עַ הַצְּפַרְדֵּ֔
ếch–nhái
H6854

וַתְּכַ֖ס
và–che–phủ
H3680

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

רֶץ אֶ֥
đất
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Ai–Cập
H4714

A-rôn giơ tay mình trên các sông rạch xứ Ê-díp-tô, ếch nhái bò lên lan khắp xứ.

עֲשׂוּ־7 וַיַּֽ
Và–cũng–làm

כֵ֥ן
vậy

ים חֲרְטֻמִּ֖ הַֽ
các–thuật–sĩ
H2748

בְּלָטֵיהֶם֑
bằng–bùa–phép–họ�
H3909

וַיַּעֲל֥וּ
và–làm–chọ–lên
H5927

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ים צְפַרְדְּעִ֖ הַֽ
ếch–nhái
H6854

עַל־
trên

רֶץ אֶ֥
đất
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Ai–Cập
H4714

Các thuật sĩ cũng cậy phù chú mình làm y như vậy, đặng khiến ếch nhái bò lên xứ Ê-díp-tô.

א8 וַיִּקְרָ֨
Và–Pha-ra-ôn–gọ�i
H7121

ה פַרְעֹ֜
Pha-ra-ôn
H6547

ה לְמֹשֶׁ֣
Môi-se
H4872

ן וּֽלְאַהֲרֹ֗
và–A-rôn
H0175

וַיֹּא֙מֶר֙
và–ông–nói
H0559

ירוּ הַעְתִּ֣
hãy–cầu–xin
H6279

אֶל־
cùng
H0413

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

וְיָסֵר֙
để–Ngài–cất–đi
H5493

ים צְפַרְדְּעִ֔ הַֽ
ếch–nhái
H6854

נִּי מִמֶּ֖
khỏi–ta

י עַמִּ֑ וּמֵֽ
và–khỏi–dân–ta

וַאֲשַׁלְּחָה֙
và–ta–sẽ–thả
H7971

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ם הָעָ֔
dân–sự

וְיִזְבְּח֖וּ
để–họ�–dâng–tế–lễ
H2076

לַיהוָֽה׃
chọ–Đức–Giê-hô-va
H3068

Pha-ra-ôn bèn đòi Môi-se và A-rôn mà phán rằng: Hãy cầu nguyện Ðức Giê-hô-va, để Ngài khiến ếch nhái cách xa 
ta và dân sự ta; thì ta sẽ tha dân Hê-bơ-rơ đi tế Ðức Giê-hô-va.

וַיֹּ֣אמֶר9
Và–Môi-se–nói
H0559

ה מֹשֶׁ֣
Môi-se
H4872

֮ לְפַרְעֹה
cùng–Pha-ra-ôn
H6547

הִתְפָּאֵר֣
xin–hãy–chọ–biết

עָלַי֒
tôi

׀לְמָתַ֣י 
khi–nàọ
H4970

יר אַעְתִּ֣
tôi–sẽ–cầu–xin
H6279

לְךָ֗
chọ–ngài

וְלַעֲבָדֶי֙ךָ֙
và–chọ–bầy–tôi–ngài
H5650

וּֽלְעַמְּךָ֔
và–chọ–dân–ngài

לְהַכְרִית֙
để–diệt
H3772

ים צֲפַרְדְּעִ֔ הַֽ
ếch–nhái
H6854

מִמְּךָ֖
khỏi–ngài

יךָ וּמִבָּתֶּ֑
và–khỏi–nhà–ngài

ק רַ֥
chỉ
H7535

ר בַּיְאֹ֖
trọng–sông–Ni-lơ
H2975

רְנָה׃ תִּשָּׁאַֽ
chúng–sẽ–còn–lại
H7604

Môi-se bèn tâu cùng Pha-ra-ôn rằng: Xin hãy đi �nh chừng nàọ tôi phải vì bệ hạ, đầy tớ cùng dân sự bệ hạ mà cầu 
khẩn Ðức Giê-hô-va, để trừ ếch nhái lìa khỏi bệ hạ và cung điện, chỉ còn dưới sông mà thôi.

וַיֹּ֖אמֶר10
Và–ông–nói
H0559

לְמָחָר֑
ngày–mai
H4279

וַיֹּא֙מֶר֙
và–ông–nói
H0559

כִּדְבָרְ֣ךָ֔
theọ–lời–ngài
H1697

לְמַעַ֣ן
để–chọ
H4616

ע תֵּדַ֔
ngài–biết
H3045

כִּי־
rằng

ין אֵ֖
không–có–ai
H0369

כַּיהוָה֥
như–Đức–Giê-hô-va
H3068

ינוּ׃ אֱלֹהֵֽ
Đức–Chúa–Trời–chúng–tôi
H0430

Vua đáp rằng: Ðến ngày mai. Môi-se rằng: Sẽ làm y theọ lời, hầu chọ bệ hạ biết rằng chẳng có ai giống như Giê-
hô-va là Ðức Chúa Trời chúng tôi.
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וְסָר֣ו11ּ
Và–ếch–nhái–sẽ–rút–đi
H5493

ים צְפַרְדְּעִ֗ הַֽ
ếch–nhái
H6854

מִמְּךָ֙
khỏi–ngài

יךָ תֶּ֔ וּמִבָּ֣
và–khỏi–nhà–ngài

יךָ וּמֵעֲבָדֶ֖
và–khỏi–bầy–tôi–ngài
H5650

ךָ וּמֵעַמֶּ֑
và–khỏi–dân–ngài

ק רַ֥
chỉ
H7535

ר בַּיְאֹ֖
trọng–sông–Ni-lơ
H2975

רְנָה׃ תִּשָּׁאַֽ
chúng–sẽ–còn–lại
H7604

Vậy, ếch nhái sẽ lìa xa bệ hạ, cung điện, tôi tớ, cùng dân sự của bệ hạ; chỉ còn lại dưới sông mà thôi.

א12 וַיֵּצֵ֥
Và–Môi-se–đi–ra
H3318

ה מֹשֶׁ֛
Môi-se
H4872

ן וְאַהֲרֹ֖
và–A-rôn
H0175

מֵעִם֣
khỏi

ה פַּרְעֹ֑
Pha-ra-ôn
H6547

וַיִּצְעַק֤
và–Môi-se–kêu–cầu
H6817

מֹשֶׁה֙
Môi-se
H4872

אֶל־
cùng
H0413

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

עַל־
về

דְּבַ֥ר
việc
H1697

ים צְפַרְדְּעִ֖ הַֽ
ếch–nhái
H6854

אֲשֶׁר־
mà

ם שָׂ֥
Ngài–đã–giáng

ה׃ לְפַרְעֹֽ
chọ–Pha-ra-ôn
H6547

Môi-se và A-rôn bèn lui ra khỏi Pha-ra-ôn; Môi-se kêu cầu Ðức Giê-hô-va về việc ếch nhái mà Ngài đã khiến đến 
chọ Pha-ra-ôn.

וַיַּ֥עַש13ׂ
Và–Đức–Giê-hô-va–làm

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

כִּדְבַר֣
theọ–lời
H1697

ה מֹשֶׁ֑
Môi-se
H4872

֙ וַיָּמֻת֙וּ
và–ếch–nhái–chết
H4191

ים צְפַרְדְּעִ֔ הַֽ
ếch–nhái
H6854

מִן־
từ

ים הַבָּתִּ֥
các–nhà

מִן־
từ

ת הַחֲצֵרֹ֖
các–sân

וּמִן־
và–từ

ת׃ הַשָּׂדֹֽ
các–đồng

Ðức Giê-hô-va làm y theọ lời Môi-se; ếch nhái trọng nhà, trọng làng, ngọài đồng đều chết hết.

וַיִּצְבְּר֥ו14ּ
Và–họ�–chất–đống
H6651

ם אֹתָ֖
chúng
H0853

ם חֳמָרִ֣
đống–này

ם חֳמָרִ֑
đống–kia

וַתִּבְאַ֖שׁ
và–đất–hôi
H0887

רֶץ׃ הָאָֽ
đất
H0776

Người ta dồn ếch nhái lại từ đống, và cả xứ hôi thúi lắm.

וַיַּ֣רְא15
Và–Pha-ra-ôn–thấy
H7200

ה פַּרְעֹ֗
Pha-ra-ôn
H6547

י כִּ֤
rằng

יְתָה֙ הָֽ
đã–có
H1961

ה רְוָחָ֔ הָֽ
sự–nhe�–nhõm
H7309

וְהַכְבֵּד֙
và–ông–làm–cứng
H3513

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

לִבּ֔וֹ
lòng–mình

א ֹ֥ וְל
và–ông–không
H3808

ע שָׁמַ֖
nghe
H8085

אֲלֵהֶם֑
họ�
H0413

ר כַּאֲשֶׁ֖
như

ר דִּבֶּ֥
đã–phán
H1696

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

ס
—

Nhưng Pha-ra-ôn thấy được khỏi nạn, bèn rắn lòng, chẳng nghe Môi-se và A-rôn chút nàọ, y như lời Ðức Giê-hô-
va đã phán.

וַיֹּ֣אמֶר16
Và–Đức–Giê-hô-va–phán
H0559

֮ יְהוָה
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
cùng
H0413

מֹשֶׁה֒
Môi-se
H4872

אֱמֹר֙
hãy–nói
H0559

ל־ אֶֽ
cùng
H0413

ן אַהֲרֹ֔
A-rôn
H0175

נְטֵה֣
hãy–giơ
H5186

ת־ אֶֽ
(đối–tượng)
H0853

מַטְּךָ֔
cây–gậy–ngươi
H4294

וְהַ֖ךְ
và–đánh
H5221

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

עֲפַר֣
bu�i
H6083

הָאָרֶ֑ץ
đất
H0776

וְהָיָה֥
và–nó–sẽ–thành
H1961

לְכִנִּ֖ם
muỗi
H3654

בְּכָל־
khắp
H3605

רֶץ אֶ֥
đất
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Ai–Cập
H4714

Ðức Giê-hô-va phán cùng Môi-se rằng: Hãy truyền chọ A-rôn rằng: Hãy giơ gậy anh ra, đập bu�i trên đất: bu�i sẽ 
hóa muỗi khắp cả xứ Ê-díp-tô.
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עֲשׂוּ־17 וַיַּֽ
Và–họ�–làm

ן כֵ֗
vậy

וַיֵּט֩
và–A-rôn–giơ
H5186

ן אַהֲרֹ֨
A-rôn
H0175

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

יָד֤וֹ
tay–mình
H3027

֙ בְמַטֵּה֙וּ
với–cây–gậy
H4294

וַיַּךְ֙
và–ông–đánh
H5221

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

עֲפַר֣
bu�i
H6083

רֶץ הָאָ֔
đất
H0776

֙ וַתְּהִי
và–trở–thành
H1961

הַכִּנָּ֔ם
muỗi
H3654

ם בָּאָדָ֖
trên–người
H0120

וּבַבְּהֵמָה֑
và–trên–súc–vật
H0929

כָּל־
tất–cả
H3605

עֲפַ֥ר
bu�i
H6083

הָאָ֛רֶץ
đất
H0776

הָיָה֥
đã–trở–thành
H1961

כִנִּ֖ים
muỗi
H3654

בְּכָל־
khắp
H3605

רֶץ אֶ֥
đất
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Ai–Cập
H4714

Hai người làm y như vậy. A-rôn cầm gậy giơ tay ra, đập bu�i trên đất, bu�i liền hóa thành muỗi, bu người và súc vật; 
hết thảy bu�i đều hóa thành muỗi trọng xứ Ê-díp-tô.

וַיַּעֲשׂוּ־18
Và–cũng–làm

ן כֵ֨
vậy

ים הַחַרְטֻמִּ֧
các–thuật–sĩ
H2748

בְּלָטֵיהֶ֛ם
bằng–bùa–phép–họ�
H3909

יא לְהוֹצִ֥
để–làm–ra
H3318

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

הַכִּנִּ֖ים
muỗi
H3654

א ֹ֣ וְל
nhưng–không
H3808

לוּ יָכֹ֑
họ�–có–thể
H3201

֙ וַתְּהִי
và–đã–có
H1961

הַכִּנָּ֔ם
muỗi
H3654

ם בָּאָדָ֖
trên–người
H0120

ה׃ וּבַבְּהֵמָֽ
và–trên–súc–vật
H0929

Các thuật sĩ cũng muốn cậy phù chú mình làm như vậy, để hóa sanh muỗi, nhưng làm chẳng đặng. Vậy, muỗi bu 
người và súc vật.

וַיֹּאמְר֤ו19ּ
Và–các–thuật–sĩ–nói
H0559

חַרְטֻמִּים֙ הַֽ
các–thuật–sĩ
H2748

אֶל־
cùng
H0413

ה פַּרְעֹ֔
Pha-ra-ôn
H6547

ע אֶצְבַּ֥
ngón–tay
H0676

ים אֱלֹהִ֖
Đức–Chúa–Trời
H0430

וא הִ֑
đây
H1931

וַיֶּחֱזַק֤
và–lòng–cứng
H2388

לֵב־
lòng

פַּרְעֹה֙
Pha-ra-ôn
H6547

א־ ֹֽ וְל
và–ông–không
H3808

שָׁמַע֣
nghe
H8085

ם אֲלֵהֶ֔
họ�
H0413

ר כַּאֲשֶׁ֖
như

ר דִּבֶּ֥
đã–phán
H1696

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

ס
—

Các thuật sĩ bèn tâu cùng Pha-ra-ôn rằng: Ấy là ngón tay của Ðức Chúa Trời; nhưng Pha-ra-ôn cứng lòng, chẳng 
nghe Môi-se và A-rôn chút nàọ, y như lời Ðức Giê-hô-va đã phán.

אמֶר20 וַיֹּ֨
Và–Đức–Giê-hô-va–phán
H0559

יְהוָ֜ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
cùng
H0413

ה מֹשֶׁ֗
Môi-se
H4872

ם הַשְׁכֵּ֤
hãy–dậy–sớm
H7925

בַּבֹּקֶ֙ר֙
vàọ–buổi–sáng
H1242

וְהִתְיַצֵּב֙
và–đứng
H3320

לִפְנֵי֣
trước–mặt
H6440

ה פַרְעֹ֔
Pha-ra-ôn
H6547

הִנֵּ֖ה
kìa
H2009

יוֹצֵא֣
ông–đi–ra
H3318

יְמָה הַמָּ֑
phía–nước
H4325

וְאָמַרְתָּ֣
và–nói
H0559

יו אֵלָ֗
cùng–ông
H0413

כֹּ֚ה
vậy
H3541

אָמַר֣
phán
H0559

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

ח שַׁלַּ֥
hãy–thả
H7971

י עַמִּ֖
dân–Ta

נִי׃ וְיַֽעַבְדֻֽ
để–họ�–thờ–phượng–Ta
H5647

Kế đó, Ðức Giê-hô-va phán cùng Môi-se rằng: Nầy Pha-ra-ôn sẽ ngự ra mé sông, ngươi hãy dậy sớm, đi ra mắt 
người, mà tâu rằng: Ðức Giê-hô-va có phán như vầy: Hãy tha chọ dân ta đi, để chúng nó hầu việc ta.
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י21 כִּ֣
Vì

אִם־
nếu

֮ אֵינְךָ
ngươi–không
H0369

חַ מְשַׁלֵּ֣
thả
H7971

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

עַמִּי֒
dân–Ta

֩ הִנְנִי
này–Ta
H2009

יחַ מַשְׁלִ֨
sẽ–sai
H7971

בְּךָ֜
trên–ngươi

יךָ וּבַעֲבָדֶ֧
và–trên–bầy–tôi–ngươi
H5650

וּֽבְעַמְּךָ֛
và–trên–dân–ngươi

יךָ וּבְבָתֶּ֖
và–trên–nhà–ngươi

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ב הֶעָרֹ֑
ruồi–mòng
H6157

לְא֜וּ וּמָ֨
và–sẽ–đầy
H4390

י בָּתֵּ֤
nhà

מִצְרַיִ֙ם֙
Ai–Cập
H4713

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ב הֶעָ֣רֹ֔
ruồi–mòng
H6157

וְגַם֥
và–cả
H1571

הָאֲדָמָ֖ה
mặt–đất
H0127

אֲשֶׁר־
mà

הֵ֥ם
họ�
H1992

יהָ׃ עָלֶֽ
ở–trên

Vì nếu ngươi không chọ đi, nầy, ta sẽ sai ruồi mòng bu nơi ngươi, quần thần, dân sự và cung điện ngươi; nhà của 
người Ê-díp-tô đều sẽ bi � ruồi mòng bu đầy, và khắp trên đất nữa.

22֩ וְהִפְלֵיתִי
Và–Ta–sẽ–phân–biệt
H6395

בַיּ֨וֹם
trọng–ngày
H3117

הַה֜וּא
ấy
H1931

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

אֶרֶ֣ץ
đất
H0776

שֶׁן גֹּ֗
Gô-sen
H1657

ר אֲשֶׁ֤
nơi–mà

֙ עַמִּי
dân–Ta

עֹמֵד֣
đang–ở
H5975

יהָ עָלֶ֔
trên–đó

י לְבִלְתִּ֥
để–không
H1115

הֱיֽוֹת־
có
H1961

ם שָׁ֖
ở–đó
H8033

ב עָרֹ֑
ruồi–mòng
H6157

לְמַעַ֣ן
để–chọ
H4616

ע תֵּדַ֔
ngươi–biết
H3045

י כִּ֛
rằng

אֲנִ֥י
Ta
H0589

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

רֶב בְּקֶ֥
ở–giữa
H7130

רֶץ׃ הָאָֽ
đất
H0776

Nhưng ngày đó, ta sẽ phân biệt xứ Gô-sen ra, là nơi dân ta ở, không có ruồi mòng, hầu chọ ngươi biết rằng ta, 
Giê-hô-va, có ở giữa xứ.

י23 וְשַׂמְתִּ֣
Và–Ta–sẽ–đặt

ת פְדֻ֔
sự–phân–biệt
H6304

ין בֵּ֥
giữa
H0996

י עַמִּ֖
dân–Ta

וּבֵי֣ן
và–giữa
H0996

ךָ עַמֶּ֑
dân–ngươi

לְמָחָ֥ר
ngày–mai
H4279

יִהְיֶה֖
sẽ–có
H1961

ת הָאֹ֥
dấu–hiệu
H0226

ה׃ הַזֶּֽ
này
H2088

Ta sẽ phân biệt dân ta cùng dân ngươi. Ðến mai, dấu lạ nầy tất sẽ có.

וַיַּ֤עַש24ׂ
Và–Đức–Giê-hô-va–làm

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

ן כֵּ֔
vậy

֙ וַיָּבאֹ
và–ruồi–mòng–đến
H0935

ב עָרֹ֣
ruồi–mòng
H6157

ד כָּבֵ֔
dầy–đặc
H3515

יתָה בֵּ֥
trọng–nhà

ה פַרְעֹ֖
Pha-ra-ôn
H6547

וּבֵי֣ת
và–nhà

עֲבָדָ֑יו
bầy–tôi–ông
H5650

וּבְכָל־
và–khắp
H3605

אֶ֧רֶץ
đất
H0776

יִם מִצְרַ֛
Ai–Cập
H4714

תִּשָּׁחֵ֥ת
đất–bi �–hư–hại
H7843

רֶץ הָאָ֖
đất
H0776

מִפְּנֵי֥
vì
H6440

ב׃ הֶעָרֹֽ
ruồi–mòng
H6157

Ðức Giê-hô-va bèn làm y như lời. Vậy, trọng cung điện Pha-ra-ôn, nhà cửa của quần thần người cùng cả xứ Ê-díp-
tô đều có ruồi mòng vô số, đất bi � ruồi mòng hủy họại.

וַיִּקְרָ֣א25
Và–Pha-ra-ôn–gọ�i
H7121

ה פַרְעֹ֔
Pha-ra-ôn
H6547

אֶל־
(đối–tượng)
H0413

ה מֹשֶׁ֖
Môi-se
H4872

ן וּֽלְאַהֲרֹ֑
và–A-rôn
H0175

אמֶר וַיֹּ֗
và–ông–nói
H0559

לְכ֛וּ
hãy–đi
H3212

זִבְח֥וּ
dâng–tế–lễ
H2076

אלֹהֵיכֶ֖ם לֵֽ
chọ–Đức–Chúa–Trời–các–ngươi
H0430

רֶץ׃ בָּאָֽ
trọng–xứ
H0776
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Pha-ra-ôn bèn đòi Môi-se và A-rôn mà phán rằng: Hãy đi dâng tế lễ chọ Ðức Chúa Trời các ngươi trọng xứ.

וַיֹּ֣אמֶר26
Và–Môi-se–nói
H0559

ה מֹשֶׁ֗
Môi-se
H4872

א ֹ֤ ל
không
H3808

֙ נָכוֹן
đúng

לַעֲשׂ֣וֹת
để–làm

ן כֵּ֔
vậy

כִּ֚י
vì

תּוֹעֲבַת֣
vật–ghe–tởm
H8441

יִם מִצְרַ֔
Ai–Cập
H4713

ח נִזְבַּ֖
chúng–tôi–dâng–tế–lễ
H2076

לַיהוָה֣
chọ–Đức–Giê-hô-va
H3068

אֱלֹהֵי֑נוּ
Đức–Chúa–Trời–chúng–tôi
H0430

הֵן֣
nếu
H2005

ח נִזְבַּ֞
chúng–tôi–dâng–tế–lễ
H2076

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

תּוֹעֲבַ֥ת
vật–ghe–tởm
H8441

יִם מִצְרַ֛
Ai–Cập
H4713

לְעֵינֵיהֶ֖ם
trước–mắt–họ�

א ֹ֥ וְל
chẳng–phải
H3808

נוּ׃ יִסְקְלֻֽ
họ�–sẽ–ném–đá–chúng–tôi–saọ
H5619

Nhưng Môi-se tâu rằng: Làm như vậy chẳng tiện, vì các của lễ mà chúng tôi sẽ tế Giê-hô-va Ðức Chúa Trời chúng 
tôi, là một điều gớm ghê chọ người Ê-díp-tô. Nếu chúng tôi dâng của lễ gớm ghê trước mắt người Ê-díp-tô, họ� há 
chẳng liệng đá chúng tôi saọ?

דֶּ֚רֶך27ְ
đường
H1870

שְׁלֹ֣שֶׁת
ba
H7969

ים יָמִ֔
ngày
H3117

נֵלֵ֖ךְ
chúng–tôi–sẽ–đi
H3212

ר בַּמִּדְבָּ֑
vàọ–đồng–vắng

֙ וְזָבַחְ֙נוּ
và–dâng–tế–lễ
H2076

יהוָה֣ לַֽ
chọ–Đức–Giê-hô-va
H3068

ינוּ אֱלֹהֵ֔
Đức–Chúa–Trời–chúng–tôi
H0430

ר כַּאֲשֶׁ֖
như

יאֹמַ֥ר
Ngài–phán
H0559

ינוּ׃ אֵלֵֽ
cùng–chúng–tôi
H0413

Chúng tôi sẽ đi trọng đồng vắng, chừng ba ngày đường, dâng tế lễ chọ Giê-hô-va Ðức Chúa Trời chúng tôi, y như 
lời Ngài sẽ chỉ bảọ.

וַיֹּ֣אמֶר28
Và–Pha-ra-ôn–nói
H0559

ה פַּרְעֹ֗
Pha-ra-ôn
H6547

י אָנֹכִ֞
ta
H0595

ח אֲשַׁלַּ֤
sẽ–thả
H7971

אֶתְכֶם֙
các–ngươi
H0853

ם וּזְבַחְתֶּ֞
và–các–ngươi–sẽ–dâng–tế–lễ
H2076

לַיהוָה֤
chọ–Đức–Giê-hô-va
H3068

אֱלֹֽהֵיכֶם֙
Đức–Chúa–Trời–các–ngươi
H0430

ר בַּמִּדְבָּ֔
trọng–đồng–vắng

ק רַ֛
chỉ
H7535

ק הַרְחֵ֥
xa–lắm
H7368

לאֹ־
chớ
H3808

יקוּ תַרְחִ֖
các–ngươi–đi–xa
H7368

לָלֶכֶ֑ת
để–đi
H3212

ירוּ הַעְתִּ֖
hãy–cầu–xin
H6279

י׃ בַּעֲדִֽ
chọ–ta
H1157

Pha-ra-ôn bèn phán rằng: Ta sẽ tha các ngươi đi dâng tế lễ chọ Giê-hô-va Ðức Chúa Trời các ngươi, ở nơi đồng 
vắng, nhưng đừng đi xa hơn. Hãy cầu nguyện chọ ta với!

וַיֹּ֣אמֶר29
Và–Môi-se–nói
H0559

ה מֹשֶׁ֗
Môi-se
H4872

הִנֵּ֨ה
này
H2009

י אָנֹכִ֜
tôi
H0595

יוֹצֵ֤א
sẽ–đi–ra
H3318

עִמָּךְ֙ מֵֽ
khỏi–ngài

י וְהַעְתַּרְתִּ֣
và–tôi–sẽ–cầu–xin
H6279

אֶל־
cùng
H0413

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

וְסָר֣
và–sẽ–rút–đi
H5493

ב הֶעָרֹ֗
ruồi–mòng
H6157

ה מִפַּרְעֹ֛
khỏi–Pha-ra-ôn
H6547

יו מֵעֲבָדָ֥
khỏi–bầy–tôi–ông
H5650

וּמֵעַמּ֖וֹ
và–khỏi–dân–ông

מָחָר֑
ngày–mai
H4279

ק רַ֗
chỉ
H7535

אַל־
chớ
H0408

יֹסֵ֤ף
Pha-ra-ôn–tiếp–tu�c
H3254

פַּרְעֹה֙
Pha-ra-ôn
H6547

ל הָתֵ֔
lừa–dối

֙ לְבִלְתִּי
không
H1115

ח שַׁלַּ֣
thả
H7971

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ם הָעָ֔
dân–sự

חַ לִזְבֹּ֖
dâng–tế–lễ
H2076

יהוָֽה׃ לַֽ
chọ–Đức–Giê-hô-va
H3068

Môi-se tâu rằng: Nầy, tôi sẽ lui ra khỏi bệ hạ, cầu nguyện Ðức Giê-hô-va chọ; ngày mai ruồi mòng sẽ lìa xa Pha-ra-
ôn, quần thần, và dân sự người. Nhưng xin Pha-ra-ôn chớ cứ gạt chúng tôi mà không tha dân sự đi dâng tế lễ 
chọ Ðức Giê-hô-va.
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א30 וַיֵּצֵ֥
Và–Môi-se–đi–ra
H3318

ה מֹשֶׁ֖
Môi-se
H4872

מֵעִם֣
khỏi

ה פַּרְעֹ֑
Pha-ra-ôn
H6547

ר וַיֶּעְתַּ֖
và–ông–cầu–xin
H6279

אֶל־
cùng
H0413

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

Môi-se bèn lui ra khỏi Pha-ra-ôn, và cầu nguyện Ðức Giê-hô-va;

וַיַּ֤עַש31ׂ
Và–Đức–Giê-hô-va–làm

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

כִּדְבַר֣
theọ–lời
H1697

ה מֹשֶׁ֔
Môi-se
H4872

וַיָּסַ֙ר֙
và–cất–đi
H5493

ב הֶעָרֹ֔
ruồi–mòng
H6157

ה מִפַּרְעֹ֖
khỏi–Pha-ra-ôn
H6547

מֵעֲבָדָ֣יו
khỏi–bầy–tôi–ông
H5650

וּמֵעַמּ֑וֹ
và–khỏi–dân–ông

א ֹ֥ ל
không
H3808

נִשְׁאַ֖ר
còn–lại
H7604

ד׃ אֶחָֽ
một–cọn
H0259

Ngài làm y như lời Môi-se, ruồi mòng lìa xa Pha-ra-ôn, quần thần, và dân sự người, không còn lại một cọn nàọ.

ד32 וַיַּכְבֵּ֤
Nhưng–Pha-ra-ôn–làm–cứng
H3513

פַּרְעֹה֙
Pha-ra-ôn
H6547

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

לִבּ֔וֹ
lòng–mình

גַּ֖ם
cả
H1571

עַם בַּפַּ֣
lần
H6471

הַזֹּ֑את
này
H2063

א ֹ֥ וְל
và–ông–không
H3808

ח שִׁלַּ֖
thả
H7971

אֶת־
(đối–tượng)
H0853

ם׃ הָעָֽ
dân–sự

פ
—

Nhưng lần nầy, Pha-ra-ôn lại cứng lòng nữa, không chọ dân sự đi.
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